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в дࠢ Дж. Е. Грейвена

епоха, яка давно минула, окр мࠢ к лࠢькох уривчастих сࠢторичних запис вࠢ, та

згасаючими спогадами про Ангел вࠢ, був час, коли Елджо навряд чи вважалися 
винятковою породою  ࠢне п дࠢдавалися знищенню сонячним св тࠢлом. Коли св тࠢ був

Розд лࠢ XI

також колись сяюч  ࠢдн  ࠢЕлджо зникли в темряв .ࠢ

На жаль, нав тࠢь якщо в сࠢтор їࠢ незм нࠢно трапляються катастроф чࠢн  ࠢпод їࠢ, Елджо були приречен  ࠢна
знищення, хоча б лише в силу материнського зв'язку, коли вони впали поруч з  ࠢ
своєю Мат рࠢ'ю — покинутим  ࠢзасудженим Ангелом Люцифаелем. Це справд  ࠢсталося;  ࠢ
т нࠢьов  ࠢл тࠢописи таких под йࠢ були розкидан  ࠢпо р дࠢк сࠢних апокриф чࠢних фол аࠢнтах, 
стародавн хࠢ сувоях  ࠢглиняних цил нࠢдрах, що розкривали короткий пер оࠢд до створення 
Пекла — розр зࠢнений  ࠢнеперевершений час Вартових  ࠢГригор їࠢв — Неф лࠢ мࠢ вࠢ
 ࠢГ бࠢбор мࠢи — Елджо та Ел уࠢд,  ࠢвс лࠢяк  ࠢВелетн  ࠢта Гротески. Короткий  ࠢпоширений 
опис ц єࠢї давньої епохи розкриває лише частку колективних спогад вࠢ про т  ࠢнайдавн шࠢ  ࠢ
дн ,ࠢ коли велетн  ࠢколись блукали землею:

молод ,ࠢ їхня к лࠢьк сࠢть була такою ж величезною, як трави колись розлогих зелених пол вࠢ 
Едему;  ࠢвони блукали в дࠢкритим небом, без перешкод денного св тࠢла. Однак, як Правило 
Часу позначає кожну пору року, як кожне небо, що св тࠢає, тьмян єࠢ, зав шࠢуючи з рࠢками, так само...
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названий Їхньою подобою, Ерос. З Його найпершими та улюбленими Ангелами

Вартов  ࠢСв тࠢу. І Бог наказав Їм йти вперед
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св тࠢло, Аполлон  ࠢРанкова Зоря, В нࠢ в дࠢд лࠢив темряву в дࠢ ноч  ࠢта дня,

давши їм мࠢена Ереб, Н кࠢс та Гемера. І в небесному сяйв  ࠢАнгела 

Аполлона В нࠢ створив день; у земному сяйв  ࠢАнгела Ранкової З рࠢки

з безл чࠢчю царств, сформованих з Його Ангел вࠢ Бестимедея,

землю, В нࠢ покликав щит Ангела Урана  ࠢпокрив

Небесн  ࠢАнгели,  ࠢВ нࠢ назвав цих божественних оп кࠢун вࠢ Григор єࠢм ࠢ

зсередини  ࠢзовн ,ࠢ водами Урана, В нࠢ викликав меч

спуститися на землю та служити її оп кࠢуном.

Вартов  ࠢВод. І так воно  ࠢбуло.

землю Ел кࠢсиром Життя. І коли В нࠢ зас яࠢв землю,

гори та долини, що в дࠢд лࠢяють сушу в дࠢ моря та покривають увесь св тࠢ

 ࠢнебо, тому В нࠢ розд лࠢив Своїх Ангел вࠢ, закликавши третину з них

гарно зроблений. І як В нࠢ розд лࠢив темряву та св тࠢло,  ࠢземлю в дࠢ моря

На початку Бог створив безформну порожнечу  ࠢназвав її Хаосом.

З Хаосу В нࠢ викликав Ангел вࠢ, як  ࠢбули Синами та Дочками Бога. В нࠢ 

побачив Їх у Його Слав ;ࠢ  ࠢВ нࠢ

І благословив Бог Своїх Земних Ангел вࠢ, як  ࠢбули третиною

сяйво, В нࠢ створив н чࠢ. Пот мࠢ Бог послав Ангела Гермеса, щоб той покликав

Гом нࠢедей, Артем дࠢа, Д оࠢн сࠢ  ࠢДеметра ~ ц  ࠢчисленн  ࠢцарства рослин, риб, 

птах вࠢ, зв рࠢ вࠢ  ࠢЛюдини; Його земний сад,

Ангел Еф рࠢ  ࠢкинув твердь посеред води,
в дࠢд лࠢяючи небо в дࠢ мор вࠢ; звинувачуючи Ангел вࠢ Океана та Теф юࠢ як

~*~
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І п дࠢ небесами Господь п дࠢняв третину св тࠢу в

шолом Ангела Геї та створив землю. З лона
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вимагав, кажучи їм так: Щоб вони могли скуштувати все Його

до св тࠢу Людини та Зв рࠢа,  ࠢплод тࠢься та розмножуйтесь
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себе серед Свого твор нࠢня. І Господь об'явив Свого єдиного

Твор нࠢня, проте з плоду та нас нࠢня Людини та тварини, цей пл дࠢ є

суворо заборонено. І В нࠢ дав владу Григор юࠢ та Вартовим
панувати над землею та п дࠢкорити її;  ࠢтак сталося.

Як було написано, лише короткий час на земл  ࠢсправд  ࠢ сࠢнували Велетн  ࠢ— тих Ангел вࠢ, 
яких вважали Вартовими, разом з їхн мࠢи безпосередн мࠢи д тࠢьми-Титанами та їхн мࠢи 
подальшими Гротескними нащадками. В дࠢкрито вони рухалися серед людей , —  ࠢ
люди зводили святилища та храми на їхню честь, поклоняючись їм як божествам.

Земн  ࠢАнгели, як  ࠢбули Вартовими Св тࠢу , втекли з  ࠢсвоїми Дружинами та Чолов кࠢами 
в дࠢ Лиця Господнього, сховавшись п дࠢ горами та уклавши м жࠢ собою угоду про те, 
що вони триматимуть у таємниц  ࠢсвої зл  ࠢвчинки та пред'являтимуть повн  ࠢправа на св тࠢ, 
як всередин ,ࠢ так  ࠢзовн .ࠢ І з ц єࠢї п дࠢступної угоди — з цього навмисного та богохульного 
зм шࠢання м жࠢ Ангелом та Людиною — виникли могутн  ࠢта огидн  ࠢ сࠢтоти , яких Бог не 
задумав у перш  ࠢдн  ࠢЙого Твор нࠢня. Ц  ࠢбезбожн  ࠢсмертн  ࠢзадуми були Неф лࠢ мࠢами та 
Г бࠢборимами, Титанами та Циклопами; Гекатонхейрами та Горгонами; Драконами та 
Вивернами, Сиренами та Лам яࠢми, смертними Суккубами та Інкубами, Ел уࠢдами та 
Елджо , Химерами та багатоголовими, багато-

Однак, з глибин Темряви, що пережила перш  ࠢдн  ࠢТвор нࠢня, нав тࠢь за еони до того, 
як Пандора в дࠢкрила Демон вࠢ, з'явилися три еф рࠢн  ࠢта безт лࠢесн  ࠢДемони, як  ࠢразом 
служили нерозд лࠢьним поєднанням спустошення —  ࠢбожественн  ࠢзначення їхн хࠢ 
мࠢен були: Доля, Загибель та Смерть. Як один, ц  ࠢтри Демони ос лࠢи над Едемом, немов 
незм рࠢний та заплямований туман. Немов три злит  ࠢкари , що складалися з єдиної 
хмари розтл нࠢня, вони пронеслися над землею та затьмарили серця та розуми 
Людини та Ангела. У ц йࠢ тристоронн йࠢ присутност  ࠢДемон вࠢ б лࠢьш сࠢть Вартових 
п дࠢдалися спокус  ࠢта прагнули Божого Твор нࠢня. Як Сини Бож  ࠢбачили неприкрашену 
красу в дочках Людських, так само бачила й особлива Дочка Божа, яку звали 
Люцифаель. Вона була подолана та з пࠢсована цими перв сࠢними Демонами того 
темного туману,  ࠢЇї запечатан  ࠢоч  ࠢмарнославства та похот  ࠢв дࠢкрилися для оголеної 
та оголеної велич  ࠢЛюдини. Таким чином, вона взяла багатьох чолов кࠢ вࠢ з-пом жࠢ них, 
лягла з ними  ࠢнародила сто д тࠢей тл нࠢня напередодн  ࠢкожного дня.
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сяяла найяскрав шࠢе над ус мࠢа Ангелами — Небесними та Земними однаково —  ࠢНебеса 
та Земля знали значення Її численних величних мࠢен, таких як Гейлель Св тࠢла, Л лࠢ тࠢ 
Сад вࠢ та Ранкова Зоря Небес, та ще безл чࠢ нࠢших. Однак, смирення їй не було властиве, 
оск лࠢьки Вона була гордовитим Ангелом, який забороняв Людин  ࠢзводити храми чи 
в вࠢтар  ࠢза Її подобою, щоб вони не применшили Її самосприйняту велич нижчими 
зображеннями. Як несправедливо зачатий пл дࠢ Ангел вࠢ Ереба та Геї, Вона справд  ࠢбула нас нࠢням як

З ус хࠢ Спостережувач вࠢ Св тࠢу, неперевершена краса одного конкретного Спостер гࠢача
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одноок  ࠢ сࠢтоти земл ,ࠢ моря та пов тࠢря — ус лࠢяк  ࠢнечестив  ࠢгидоти, як  ࠢзрештою переживуть 
сࠢтор юࠢ як м рࠢ аࠢди дивовижних привид вࠢ у легендах та переказах. Ус  ࠢвони були несхож ,ࠢ за 

винятком свого неприродного сࠢнування — сп лࠢьної образи Перв сࠢного та Священного Задуму. 
І вс  ࠢц  ࠢнеприродн  ࠢгидоти були разом в дࠢом  ࠢяк: Демони. У т  ࠢранн  ࠢчаси Демон вࠢ було багато 
Велетн вࠢ. Сором, морок  ࠢтиша зради нарешт  ࠢогорнули Едем, тим самим погасивши Невинн сࠢть 
Божого Твор нࠢня.

земля та непроглядна темрява проявилися так, що нав тࠢь денне св тࠢло збл дࠢло в Її 
присутност .ࠢ Д тࠢи Людськ  ࠢмогли лише наважитися прошепот тࠢи мࠢ'я цього прекрасного 
земного Ангела.

Вона приходила до чолов кࠢ вࠢ, щоб загасити вогонь їхнього бажання до неї,  ࠢц  ࠢ
чолов кࠢи народили їй тисячу, тисячу раз вࠢ д тࠢей. Ц  ࠢкрилат  ࠢд тࠢи були Елджо, що блукали...

«Люцифаель», – називав Її Чолов кࠢ, таємно та у снах запрошуючи до себе в гост .ࠢ

земля. Людина дивилася на Елджо, багатьох д тࠢей Люцифаеля та її р дࠢ,  ࠢ
знайшла їх дивовижними. Нав тࠢь попри це, це були останн  ࠢдн  ࠢЗемних 
Ангел вࠢ, оск лࠢьки три кари Темряви охопили серця як Ангела, так  ࠢЛюдини.
Доля, Загибель  ࠢСмерть вимагали ауд єࠢнц їࠢ з кожним зࠢ Них.

вивергаючись у небо;  ࠢв польот  ࠢїхня величезна к лࠢьк сࠢть в дࠢкидала блукаюч  ࠢт нࠢ  ࠢна обличчя

Багато Земних Вартових та їхн  ࠢсмертн  ࠢдружини й чолов кࠢи сховалися глибоко 
п дࠢ горами, тод  ࠢяк багато їхн хࠢ гротескних  ࠢзв рࠢячих нащадк вࠢ панували над 
в дࠢкритим небом  ࠢморями, спонукаючи Престол послати Ангела Рафаїла, щоб той став 
св дࠢком Його Турботи. Таким чином, Рафаїл з йࠢшов з Небес як Дух Людини та протистояв 
тим небагатьом нез пࠢсованим Вартовим, як  ࠢне п дࠢдалися земним спокусам. Це були в рࠢн  ࠢ
лег оࠢни: Михаїл Ордену, Гавриїл Розколу,
Азраель Шляху, Саракаель Духа, Ур еࠢль, Рем еࠢль, Тадх еࠢль  ࠢголовн  ࠢдухи 
незл чࠢенних священних ранг вࠢ. І Михаїл в дࠢкрив Рафаїлу все, що В нࠢ бачив.
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небо безперешкодне. Загалом, Елджо злет лࠢи в небеса, немов величезн  ࠢхмари яскравих птах вࠢ
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Майкл розпов вࠢ про угоду, яку з пࠢсован  ࠢВартов  ࠢуклали на гор  ࠢГаремель.

Михаїл просв тࠢив Рафаїла щодо б лࠢьшої частини Вартових, син вࠢ  ࠢ
дочок Бога, як  ࠢвзяли соб  ࠢза дружин син вࠢ  ࠢдочок Людських.
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 ࠢчолов кࠢи, як  ࠢнародили безл чࠢ могутн хࠢ д тࠢей, щоб успадкувати землю.

перш н жࠢ зникнути в долинах Дудаеля та Урха,  ࠢВ нࠢ говорив особливо про їхню к лࠢьк сࠢть, бо їх 
було багато. Михаїл в дࠢкрив Рафаелю мࠢена їхн хࠢ член вࠢ, як  ࠢназивали себе Вождями Десяток. Це 
були п дࠢступн  ࠢлег оࠢни Ангел вࠢ Сем'язи , Езекеля, Самаеля Меча, Люцифаеля Св тࠢла, Цербера 
та Г дࠢри Вор тࠢ, Азазеля Дол ,ࠢ Прометея Вогню, Гермеса Слова, К сࠢдеї, Махета, Атласа, Арак еࠢля 
та тисяч, тисяч Земних Демон вࠢ , що служили їм п дࠢ їхн мࠢ кер вࠢництвом.

готов  ࠢдо в йࠢни, як  ࠢнаступн .ࠢ На час, в дࠢведений Богом, Його шановн  ࠢСини та Дочки Бога стали 
нерозр зࠢними та незламними воїнами. І з ус хࠢ цих незламних лег оࠢн вࠢ Ангел вࠢ, покликаних 
перед Престолом, Господь назвав їх Хаосом  ࠢдав їм Порядок , як  ࠢСв йࠢ Власний — разом їхн  ࠢ
ряди стали Орденом Престолу.

спокушали Його та лякали погрозою нав кࠢи запечатати Його п дࠢ горами.

Рафаїл д зࠢнався, що Вартов ,ࠢ як  ࠢв дࠢмовилися в дࠢ Голосу Бога та заявили про право 
власност  ࠢна землю, з того часу вбили десятки Ангел вࠢ, як  ࠢїм протистояли. Рафаїл також 
д зࠢнався про їхн  ࠢчисленн  ࠢд яࠢння у несправедливому спокушанн  ࠢта поневоленн  ࠢЛюдини. 
Зокрема , йому розпов лࠢи, як Сем'яза, Самаель та Азазель кидали жереб для дочок Людських, 
взявши з них багатьох дружин, тод  ࠢяк Люцифаель вибирав чолов кࠢ вࠢ з-пом жࠢ син вࠢ 
Людських. Рафаїл також д зࠢнався, що Людина н кࠢоли не присягала на в рࠢн сࠢть Вождям Десяток 
чи їхньому богохульському пакту; проте Людина не могла кинути виклик вол  ࠢцих Ангел вࠢ, як .ࠢ..

Господь дарував Своїм непохитним Ангелам Меч Розпод лࠢу та Щит Порядку, перший 
в дࠢ Гавриїла, а другий в дࠢ Михаїла. В нࠢ також дарував їм Крила Переходу Азраїла 
та Шолом Саракаеля ,  ࠢтаким чином зробив ус хࠢ Своїх слухняних Ангел вࠢ такими, як...

Отже, з Престолом Бога позаду них, з бࠢралися озброєн  ࠢАнгели
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Коли Рафаїл став св дࠢком усього, що сталося на земл ,ࠢ  ࠢколи В нࠢ повернувся 
на Небеса з ус мࠢ, що д зࠢнався, Господь наказав очистити землю в дࠢ присутност  ࠢ
будь-якого зла, яке спотворило її обличчя. Гн вࠢ Престолу безпосередньо 
обрушився на св тࠢ багатьма заплутаними способами,  ࠢоск лࠢьки Господь побачив, 
що багато бунт вࠢних Вартових зм нࠢили Обличчя Твор нࠢня, В нࠢ зм нࠢив  ࠢсилу, 
становище та владу Своїх непорочних  ࠢзалишилися Ангел вࠢ, так що вони 
здавалися абсолютно розд лࠢеними, хоча й були м цࠢно пов'язан  ࠢяк одне ц лࠢе в Дус .ࠢ
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його досконал  ࠢсади були згреблен  ࠢдочиста та подр бࠢнен  ࠢп дࠢ рядами рабства та гр хࠢа, 
смирення та гордин ,ࠢ а також непохитної в рࠢност  ࠢяк Богов ,ࠢ так  ࠢАнгелам. З плином 
часу, який Людина вим рࠢювала повзучими стол тࠢтями темряви, Ангели стали 
св дࠢками блискучого та визначального моменту. Ус  ࠢсп вࠢоч  ࠢптахи Едему замовкли, 
затоптан  ࠢв забуття п дࠢ нестерпними криками хвиль воюючих Ангел вࠢ.

проти своїх земних Брат вࠢ  ࠢСестер.
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На жаль, з нав чࠢно викарбуваними записами — под яࠢми, нав чࠢно застиглими в найдавн шࠢих 
табличках  ࠢфол аࠢнтах Часу, — так почалася жахлива  ࠢбожественна сага, що в дࠢзначає 
початок Тисячол тࠢньої в йࠢни та Великого Ангельського Розколу. Земля постраждала.

що В нࠢ бачив. Енох слухався Слова Божого та в вࠢ зв тࠢи для нащадк вࠢ. На вершин  ࠢ
Гаремелю, у дн  ࠢЙого запис вࠢ, Енох значно постар вࠢ через те, що В нࠢ бачив перед очима 
Духа; проте, зворушений Духом  ࠢСловом, В нࠢ все ж записав те, що Бог дозволив Йому 
побачити. Його зв тࠢи почалися з кров  ࠢ— з вир шࠢальної в йࠢни Вартових. Дух Господн йࠢ 
залишив Еноха на вершин  ࠢгори та з йࠢшов на землю як Меч Помсти. Тисяча, тисяча 
лег оࠢн вࠢ Ангел вࠢ з бࠢралися за Мечем, який шукав Вожд вࠢ Десяток. І Меч знайшов їх та 
притягнув до в дࠢпов дࠢальност ,ࠢ саме тод ,ࠢ коли Енох все це записував.

Дух Господн йࠢ пов вࠢ Еноха на вершину гори Гаремел, т єࠢї проклятої гори, 
де Вожд  ࠢДесятк вࠢ склали клятву проти Бога та зробили себе богами людей; 
 ࠢГолос Господн йࠢ наказав Еноху записати все на цил нࠢдри з л тࠢерами.

Дух Господн йࠢ з йࠢшов на землю як Меч Помсти,  ࠢВ нࠢ знову рухався через Ангела 
Гермеса. В нࠢ покликав другого св дࠢка, яким не був н  ࠢРафаїл, н  ࠢбудь-який нࠢший Ангел 
на небесах чи на земл .ࠢ Натом сࠢть В нࠢ покликав смиренного та в рࠢного писаря, щоб 
той ходив у Його Дус  ࠢта записував усе, що йому було в дࠢкрито. Таким чином, через 
Гермеса В нࠢ покликав простого смертного, юного сина Мафусаїла;  ࠢстар йࠢшини Племен 
Мафусаїла назвали цього юного писаря «Сином Мафусаїла, що рухався в духах» —  ࠢВ нࠢ 
назвав його Енохом.

У цей кам'янистий пер оࠢд Твор нࠢня, коли земна кора кришилася п дࠢ ногами,  ࠢн щࠢо не см лࠢо 
рости чи плодоносити, окр мࠢ г рࠢких бур'ян вࠢ та нас нࠢня Ангельського знищення, 
Людина покинула св йࠢ д мࠢ  ࠢвтекла на вс  ࠢчотири куточки св тࠢу. Вона незважаючи на пустел ,ࠢ 

океани, гори та кожен негостинний кл мࠢат, шукаючи найв дࠢдален шࠢих  ࠢнайц нࠢн шࠢих куточк вࠢ 
земл ,ࠢ щоб врятуватися в дࠢ тих, хто мав хоч якусь схож сࠢть з Ангелом. Вона сховалася на 
самому краю земл  ࠢна тисячу рок вࠢ.
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Бог, Господь, не в дࠢкинув гр хࠢи людини та Свого близького сп лࠢкування з ангелами.
І нав тࠢь коли Сини  ࠢДочки Людськ  ࠢзвинувачують Син вࠢ  ࠢДочок

Земля задзвен лࠢа, немов ударений гонг, глибоко поранена п дࠢ найб лࠢьшим 
протистоянням в сࠢтор їࠢ Твор нࠢня. Струмки та р чࠢки почервон лࠢи в дࠢ кров ;ࠢ мор та 
чума поширювалися, як вогнян  ࠢбур ;ࠢ ц лࠢ  ࠢл сࠢи розривалися на друзки; гори 
руйнувалися, а долини роздувалися в дࠢ гниючих останк вࠢ тисяч  ࠢлег оࠢн вࠢ. Хвил  ࠢ
Ангел вࠢ та титан вࠢ, що з тࠢкнулися, були котячою лавиною руїн. Вс лࠢяк  ࠢзаряджен  ࠢ
крики, вируючий пил, громовий рев, палаючий поп лࠢ та жахлив  ࠢстогони 
наповнювали пов тࠢря , оглушуючи та задушуючи нав тࠢь небеса. І коли Небеса 
затамували подих, а їхн  ࠢАнгели в дࠢвернули погляд сорому в дࠢ св тࠢу, що зд йࠢмався 
та стогнав п дࠢ ними, нав тࠢь Престол Бога н бࠢи вис вࠢ на волосин  ࠢ
найнечестив шࠢого повстання. У цей визначальний день незм рࠢного спустошення достатньо Ангел вࠢ, людей ࠢ
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зв рࠢ вࠢ загинуло так, що їхня к лࠢьк сࠢть дор вࠢнювала половин  ࠢвс хࠢ з рࠢок угор .ࠢ

Клинок Господн йࠢ прокляв  ࠢзакляв бунт вࠢних Ангел вࠢ, як  ࠢне загинули в дࠢ Меча,  ࠢВ нࠢ 
прокляв їх однаково. Зам сࠢть їхньої колишньої краси, зв рࠢяча потворн сࠢть наповнила 
їхн  ࠢриси, всередин  ࠢ  ࠢзовн ,ࠢ оск лࠢьки вони були мерзотами в очах Бога.
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Господь кинув їх у лоно земл  ࠢта в царство мороку та неймов рࠢних жах вࠢ, як це було 
в дࠢкладено Геєю та Еребом. І В нࠢ назвав це царство, куди В нࠢ їх вигнав, Країною Тартар, Царством 
Аїда, Забуття, Смерт ,ࠢ Загибел  ࠢта Пекла. Пот мࠢ В нࠢ поклав Велику Печатку на це царство та 
його занепалих Вартових, щоб вона тривала доти, доки ц  ࠢнечестив  ࠢта богохульн  ࠢАнгели не 
стануть на суд перед Престолом. Ця Велика Печатка складалася з трьох Воротних Камен ,ࠢ 
вис чࠢених Мечем Господн мࠢ. Ц  ࠢВорота рухалися под бࠢно до точного, але незрозум лࠢого тр оࠢ 
з'єднаних м жࠢ собою барабан вࠢ, як  ࠢразом матер аࠢльно в дࠢд лࠢяли п дࠢземний св тࠢ та Велику 
Безодню Вартових в дࠢ вищих св тࠢ вࠢ Людини —  ࠢНебес.

Гн вࠢ Божий поглинув запал непок рࠢних Вартових,  ࠢСлово Господнє пронеслося над ус мࠢа 
океанами. Бог наказав ангелам Геї та Еребу в дࠢкласти найглибш  ࠢчастини земл  ࠢта води п дࠢ нею 
для ангел вࠢ, як  ࠢзгр шࠢили проти Нього,  ࠢГосподь вимагав, щоб кожен непок рࠢний ангел 
зазнав т єࠢї ж дол ,ࠢ якою вони налякали Людину — нав кࠢи бути запечатаним п дࠢ горами. Отже, 
сталося так, що в першому св тࠢл  ࠢтого дня божественної розплати Бог спов сࠢтив св тࠢанок 
прокляття — народилося Пекло.

За Його провину — Його блуд з лег оࠢнами начальник вࠢ десятк вࠢ та Його
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Однак, зокрема, одна занепала Вартов ,ࠢ озлоблена Своєю втраченою красою та колишньою 
свободою розпусти та занепаду, пережила в кࠢ найглибшої темряви та абсолютного 
усам тࠢнення; ховаючи Свою потворн сࠢть у найдальших куточках Тартару та поховавши Себе 
в найбезлюдн шࠢих рег оࠢнах, де сукувата земля росла суворими гаями чорних та покручених 
ф гࠢур, а її води кип лࠢи, як калюж  ࠢбруду та дихаючої багнюки. Протягом в кࠢ вࠢ Її 
самопроголошеного вигнання нав тࠢь найзавзят шࠢ  ࠢАнгели Аїда забули колись сумнозв сࠢн  ࠢ
мࠢена Хейлел та Морн нࠢгстар. У обраному Люцифаелем...

Т лࠢьки з благодат  ࠢГн вࠢ Господн йࠢ не поглинув Людину так повн сࠢтю, як це сталося 
зрадницьких Вартових; проте Бог дав Людин  ࠢпром жࠢок Своїх дн вࠢ, щоб успадкувати ту 
саму прокляту долю, якби В нࠢ так забажав. У Своєму скороченому житт  ࠢоб цࠢяного 
викуплення Небеса вже не були даром, а раєм, здобутим у Його прощенн  ࠢгр хࠢ вࠢ. І кожною 
Своєю д єࠢю, нам рࠢом чи подихом Свого слова В нࠢ єдиним слугуватиме господарем Своєї 
дол .ࠢ В нࠢ зробить Св йࠢ власний виб рࠢ: або провести Свою в чࠢн сࠢть у Царств  ࠢНебесному, 
Порядку та Спас нࠢня, або прийняти Царство Тартару, Хаосу та Прокляття. Як доказ того, що 
Бог часто д єࠢ незм рࠢними та загадковими шляхами, В нࠢ не повн сࠢтю в дࠢокремив Людину в дࠢ 
Ангела — можливо, Його колишн йࠢ Гн вࠢ не переважав Його невпинної Любов  ࠢдо Своїх 
власних син вࠢ  ࠢдочок, а також син вࠢ  ࠢдочок Людських. В нࠢ дозволив кожному продовжувати 
товариство одного , хоча б лише розумом  ࠢдухом.

навмисна участь у приховуванн  ࠢтаких злих вчинк вࠢ — Господь поклав чотири в чࠢн  ࠢ
печатки покарання на голову, серце, т лࠢо та оч .ࠢ На Його голову В нࠢ поклав кару 
знання, щоб В нࠢ став достатньо мудрим, щоб усв дࠢомити ганьбу Своєї нерозумної природи.
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У Своє серце В нࠢ вклав в дࠢблиски неспокою, так що Його душа корчилася та страждала 
в дࠢ кожної спокуси, що поставала перед ним. У Своє т лࠢо В нࠢ вклав тягар  ࠢта бол  ࠢ
народження та смерт ,ࠢ так що В нࠢ прожив лише короткий час, перш н жࠢ 
в дࠢдати Свою плоть порохов  ࠢземному. У Свої оч  ࠢВ нࠢ вклав Св тࠢло Св тࠢу , так що вони 
стали сл пࠢими до Обличчя Бога та Його Небесних Ангел вࠢ. І нав тࠢь коли Людина впала 
на кол нࠢа, в сорому та молитв ,ࠢ Бог створив її за цим образом.

Людина продовжувала зводити божественн  ࠢхрами на честь цих занепалих Ангел вࠢ, 
регулярно закликаючи їхн  ࠢдухи за порадою, пожертвами та допомогою. І хоча ц  ࠢвигнан  ࠢ
Ангели були заслан  ࠢдо неосяжного п дࠢземного св тࠢу Тартару та Аїду, назавжди 
озлоблен  ࠢна Бога та Його Небесних Ангел вࠢ, вони часто з'являлися перед Людиною 
в подоб  ࠢсвоєї колишньої та звичної краси, просв тࠢлюючи її про численн  ࠢоголен  ࠢ сࠢтини 
Твор нࠢня — про астролог юࠢ, вогонь, метали, хмари, чари, кам нࠢня, зв рࠢ вࠢ, р чࠢки та 
океани,  ࠢнав тࠢь таємниц ,ࠢ колись ретельно охоронян  ࠢНебом.
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«Але я не можу», — простогнав хлопець, в дࠢступаючи трохи дал  ࠢв дࠢ тростини .

Блаз  ࠢнарешт  ࠢвийняв маленького б лࠢого коня з клоп тࠢких пальц вࠢ хлопця , поклав 
порцелянову статуетку до кишен  ࠢвласного одягу та п дࠢштовхнув хлопця до високих 
дерев'яних вор тࠢ. «А тепер в дࠢчиняй їх. Вона тоб  ࠢн чࠢого не запод єࠢ».

П сࠢля Великого Потопу, коли плоть  ࠢт лࠢесн  ࠢформи Ангел вࠢ були негайно вигнан  ࠢз лиця 
земл ,ࠢ лише наступн  ࠢпокол нࠢня Людини вижили як єдин  ࠢсмертн  ࠢспостер гࠢач  ࠢза зв рࠢами, 
птахами та полями. Пори року зм нࠢювалися, як неспок йࠢн  ࠢмухи — гори та долини 
п дࠢн мࠢалися та опускалися; р чࠢки котилися та розливались протягом стол тࠢь Його в чࠢно хиткого 
св тࠢу, аж поки одного тихого ранку, обробляючи Свої сади, Людина не натрапила на закопану 
печатку в серц  ࠢАз їࠢ. З бࠢравши важке писане утворення, яке мало божественне походження, 
В нࠢ очистив к рࠢку Часу та закр пࠢив її, збудувавши на ньому храм. Понад п вࠢтисячол тࠢтя В нࠢ 
плекав викарбуваний артефакт, в дࠢкрито поклоняючись йому, як якомусь золотому телят ,ࠢ  ࠢ
таємно охороняючи його з такою ж нервовою увагою, як злод йࠢ, що охороняє вкрадену 
здобич. В нࠢ будував Своє життя навколо нього — до того фатального дня, коли Людина стала 
достатньо мудрою, щоб в дࠢчинити ворота,  ࠢдостатньо дурною, щоб наважитися на таку 
страту.

«Вона прийде… т лࠢьки щоб знати своє м сࠢце. А тепер в зࠢьми себе в руки». Блаз  ࠢпостукав 
своєю тростиною по с дࠢницях хлопця, п дࠢштовхуючи його вперед.
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В зࠢоляц їࠢ розпаду Вона збл дࠢла,  ࠢЇї серце дедал  ࠢб лࠢьше обурювалося зрадою 
Людини. І п дࠢ таким болотом образи Її невпинна похмур сࠢть переросла в 
невгамовну одержим сࠢть з пࠢсувати саму сутн сࠢть Людини , щоб В нࠢ м гࠢ покинути Бога 
та Небеса  ࠢзрештою розд лࠢити ту саму прокляту долю, що й Її. У темряв  ࠢсвоїх в чࠢних 
обмежень Вона розклалася на Самого Диявола,  ࠢцей з пࠢсований  ࠢзанепалий Ангел 
Св тࠢла став нав'язливою та ненажерливою Королевою Інкуб вࠢ — чуттєвим  ࠢв чࠢно 
нишпорячим духом, який пробирався кр зࠢь священн  ࠢсни смертних, харчуючись їхн мࠢи 
душами.

«Ти не хлопчик, ти юнак. А тепер перестань з цим гратися  ࠢподивися вгору!»

«Воно вийде, так?» — нервово запитав хлопець.

Реймс, Франц яࠢ ~ Шато де Блаз  ࠢ~ кв тࠢень 1348 р

«Воно вилетить за ворота, дядьку Франсуа! Я знаю. Так  ࠢбуде!»
Блаз  ࠢпирхнув. «І що тебе тримає?»

Блаз  ࠢз тࠢхнув. В нࠢ розмахнув тростиною перед собою, вдарив нею землю, а пот мࠢ обхопив
В нࠢ поклав обидв  ࠢруки на позолочену ручку. В нࠢ нахилився вперед  ࠢзазирнув в оч  ࠢ
метушливої дитини. Легкий в тࠢерець промайнув стайнею, коливаючи завелику сорочку Блаз .ࠢ
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«Але не на тому кон !ࠢ Мама сказала, що з ним щось не так , що в нього…»

Блаз  ࠢр зࠢко обернувся. «Зла? Майкле, з нею н чࠢого такого не в дࠢбувається. Твоя мати просто 
надм рࠢно чутлива в таких питаннях, якими матер  ࠢмають бути. Ход мࠢо». В нࠢ продовжив 
шлях до задньої частини стайн  ࠢта п дࠢ йࠢшов до розлогої купи пухкого с нࠢа, наваленого на 
землян йࠢ п дࠢлоз .ࠢ Хлопець п шࠢов за ним з еп зࠢодичними ваганнями. «Кр мࠢ того, з нею немає 
н чࠢого наст лࠢьки жахливого, що не можна було б виправити, приборкавши її дух. Вона добре 
тоб  ࠢпослужить, якщо ти подолаєш її нин шࠢню неконтрольовану тривогу. Ви двоє повинн  ࠢ
спочатку познайомитися». Блаз  ࠢзупинився перед останн мࠢ ст йࠢлом  ࠢпостукав тростиною.

«Можливо, сердита», — припустив хлопець. «Вона зла, найп дࠢл шࠢа сࠢтота в ц лࠢому св тࠢ !ࠢ»

колись ти хот вࠢ їхати, як в тࠢер, так? Що ж, це особливий к нࠢь — сильний духом. І ти хочеш 
їздити на ньому, як тв йࠢ батько, так — як лицар? І їздити проти англ йࠢц вࠢ?

Хлопець опустив погляд  ࠢв дࠢступив. «Боюся», — з зࠢнався в нࠢ.
«І як ти розум єࠢш, що вона почуває?»

вперт  ࠢрани просочувалися. Блаз  ࠢпримружився, ч тࠢко вимовляючи слова. «Саме 
зараз я хочу, щоб ти сказав мен ,ࠢ що ти в дࠢчуваєш, Майкле».

— «Оч кࠢуєш с сࠢти на неї?» Хлопець повернувся  ࠢпочав розглядати пошарпан  ࠢта потр сࠢкан  ࠢ
дошки дверей ст йࠢла, дивуючись тих йࠢ  ࠢтерпляч йࠢ сил ,ࠢ яка чекала на вив лࠢьнення. Блаз  ࠢ
продовжив: «Ти мусиш показати їй, що ти не боїшся. Т лࠢьки тод  ࠢвона перестане боятися 
тебе». Блаз  ࠢвказав на хлопця своєю тростиною. «Майкле, ти мусиш зробити перший крок».

«Зв сࠢно ж, боїшся! Але якщо ти боїшся її так само, як вона тебе, то як ти…»

«Але н чࠢого! А тепер ход мࠢо!» — похмуро погодився хлопець, поки Блаз  ࠢпропов дࠢував. — «Ти ж мен  ࠢказав…»

Хлопчик м цࠢно стояв, заперечуючи: «Але дядьку Франсуа!»
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як зав сࠢа, що згортається. Його в лࠢьн  ࠢштани низько звисали на стегнах  ࠢбули коротко обр зࠢан  ࠢдо кол нࠢа

Гротеск ~ Готичний епос, автор: Дж. Е. Грейвен || Розд лࠢ XI || Безкоштовно онлайн: https://www.gothicnovel.org || Ус  ࠢправа захищено (c)1998 – США

«Н чࠢого такого не станеться», — прогарчав Блаз .ࠢ «Ход мࠢо!» В нࠢ пошкутильгав до к оࠢску.

щоб оголити бинти, схож  ࠢна мум юࠢ, що щ лࠢьно обвивали його стегна, сп рࠢально спускаючись 
до самих н гࠢ. На бинтах були розкидан  ࠢвипадков  ࠢцятки — багрян  ࠢплями там, де

«Дурниц »ࠢ, — виплюнув кардинал. «Вона просто вдає, що зл сࠢна. Насправд  ࠢж вона обмежена 
в соб  ࠢта налякана. Це єдиний спос бࠢ, яким вона знає, висловити св йࠢ страх — вдаючи, що вона 
страшна».

дике та зле око».

В зࠢьми її п дࠢ оп кࠢу  ࠢзроби так, щоб вона в дࠢчула себе частиною тебе — нев дࠢд лࠢьною, як к нࠢь 
в дࠢ свого вершника. Т лࠢьки тод  ࠢвона п зࠢнає своє м сࠢце. Ти мене забереш?

мене?

Майкл опустив плеч  ࠢта поскаржився: «А що, як воно наступить на мене, бо боїться ?»

Хлопець р зࠢко п дࠢв вࠢ голову, п дࠢняв брови, а в очах заблищав новий блиск. «Боїшся? Чогось»
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В нࠢ чув лише пронизливий см хࠢ, коли Майкл спром гࠢся вигукнути: «Я ж казав, 
дядьку Франсуа! Так завжди буває, коли в дࠢчиняєш ворота!»

Кардинал посм хࠢнувся, його суворий погляд втупився в око коня, який, здавалося, був

Блаз  ࠢпримружив оч ,ࠢ дивлячись на Майкла. «Даремн  ࠢслова; б лࠢьше н  ࠢслова!»

заг пࠢнотизований поглядом старого . «Так, ти зробиш це», — прошепот вࠢ в нࠢ йому, 
опускаючи тростину. Раптом тон його голосу став майже дитячим  ࠢводночас моторошним.
«Бачиш? Спочатку ти мусиш дати їй зрозум тࠢи, що ти її господар». На його обличч  ࠢз’явилася посм шࠢка.

«Майкле! Повернися до мене негайно! Вона не... Хм!» Блаз  ࠢзлет вࠢ з н гࠢ, стр мࠢголов полет вࠢши в ст гࠢ 
с нࠢа, коли к нࠢь промчав повз нього. Зв лࠢьнившись з  ࠢсвоїх кайдан вࠢ, зв рࠢ виб гࠢ з  ࠢстайн  ࠢта поскакав 
галопом у с лࠢьську м сࠢцев сࠢть. Блаз  ࠢзастогнав  ࠢзавмер, накинувши на голову в лࠢьну сорочку.

«Н !ࠢ» Блаз  ࠢзаблокував їй шлях, високо змахнувши палицею. «Спок йࠢно! Спок йࠢно!» Кобила рࠢжала, 
схвильовано хитаючи головою та в дࠢступаючи глибше в ст йࠢло.

Дв рࠢ з  ࠢскрипом в дࠢчинився  ࠢпоступово розширився, показуючи обличчя величезної чорної 
кобили з високо п дࠢнятою головою, задертими вухами та очима, такими ж б лࠢими, як у хлопчика. 
Тварина пихкала та тупот лࠢа, кружляючи в ст йࠢл .ࠢ Вона протнула копитом по пилу та кинулася вперед.

«Вона справд  ࠢвиняткова — як в тࠢер». Минула мить, перш н жࠢ священик прокашлявся та з бࠢрався з 
силами. «А тепер, Майкле, я хочу, щоб ти…» В нࠢ в дࠢв вࠢ погляд в дࠢ коня й побачив Майкла, який стояв 
на значн йࠢ в дࠢстан  ࠢв дࠢ нього, тримаючись за стовп стайн  ࠢта несамовито вдивляючись з-за нього. 
Блаз  ࠢобернувся.

Натом сࠢть хлопець хихикнув  ࠢп рࠢнув у с нࠢо поруч зࠢ Блаз .ࠢ «Я знаю, чому вона завжди злиться». 
Блаз  ࠢпросто стиснув губи  ࠢвтупився в дах стайн .ࠢ Хлопець повз кр зࠢь с нࠢо, немов тигр, що нишпорить, 
наблизившись до вуха Блаз ,ࠢ перш н жࠢ плюхнутися на землю  ࠢпрошепот тࠢи таємницю, склавши 
долон .ࠢ «Бо в н йࠢ живе Диявол!»

«Досить, Майкле!» Приголомшений, але неушкоджений, Блаз  ࠢвипростався та стягнув 
сорочку з голови. В нࠢ дор кࠢнув Майклу, випроставшись  ࠢвитягнувши соломинку з рукав вࠢ.

«Н ,ࠢ Майкле. Якби я не дивився на тебе  ࠢне мусив би повернутися до неї спиною...» Блаз  ࠢ
поклав тростину поруч зࠢ собою та нахилився вперед, з  ࠢстогоном намагаючись п дࠢвестися. 
Пот мࠢ в нࠢ з тࠢхнув  ࠢзнову опустився на с нࠢо. «Іди приведи свою мат рࠢ, синку».

Хлопчик п дࠢб гࠢ до нього, хихикаючи. В нࠢ вихопив тростину з копиц  ࠢс нࠢа та

об засув обшарпаних дверей ст йࠢла. «А тепер в дࠢчин тࠢь ворота та вивед тࠢь 
її, як веде добрий лицар г дࠢного коня».
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Майкл виповз назовн ,ࠢ в дࠢ мࠢкнув засув  ࠢпосп шࠢно в дࠢступив поруч з  ࠢсвоїм дядьком. Дверࠢ

волосся. «Якби ти не вт кࠢ, цього, можливо, й не сталося б». В нࠢ озирнувся. «Де 
моя тростина?»

передав його Блаз .ࠢ Швидким жестом у б кࠢ стовпа стайн  ࠢв нࠢ висловив дитячу лог кࠢу.
«Тоб  ࠢсл дࠢ було сховатися за деревом, дядьку Франсуа».

Стор нࠢка 11 з 24 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод юࠢчи книгою, ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

Machine Translated by Google

https://www.gothicnovel.org/


трапляється? І чому Бог йому це допускає?

«Ти не тварина. Ти хлопчик. А Диявол вселяє хлопчикам уявлення , що вони 
можуть бути тваринами».

Хлопчик схилив голову. «Чому?»

стайня. В нࠢ засунув обличчя в нору  ࠢзаговорив, його слова були приглушен  ࠢв порожнин ,ࠢ коли в нࠢ 
розпитував Блаз .ࠢ «Якби я був твариною, то Диявол не м гࠢ би мен  ࠢзавдати шкоди?»

Майкл глибше засунув руку в отв рࠢ  ࠢпочухав землю, перш н жࠢ витягнути з 
нього жменю пилу. В нࠢ перекинув її через плече, обтрусив пил з долонь  ࠢ
понюхав пальц .ࠢ «Я знаю, де Диявол, дядьку Франсуа». Хлопчик показав 
всередину утвореного ним улоговини. «В нࠢ там, унизу… у м сࠢц ,ࠢ яке я не можу 
сказати».

вийти з його ув'язнення».
«Тод  ࠢяк в нࠢ це зробив?»
«Ми поговоримо про це, коли ти станеш старшим, коли знатимеш достатньо, щоб обговорювати 
так  ࠢреч »ࠢ.
Хлопчик човгав поруч зࠢ ним. «Але ж я старший, дядьку Франсуа! Можеш мен  ࠢсказати».
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«Я люблю Бога  ࠢненавиджу Диявола!» — сказав Майкл. «І я знаю, що Бог чинить добро , а 
Диявол — зло, що Бог добрий, а Диявол злий. Бачиш, я тепер б лࠢьший!»

«Диявол шкодить лише людям, а не тваринам».

Хлопець обм рࠢкував досить елементарну аналог юࠢ Блаз ,ࠢ перш н жࠢ поставити йому запитання. 
«Але дядьку Франсуа, якщо pah— pestinense — це зло, то як Диявол вибрався, щоб створити його?»

«Так, ти справд  ࠢтак ростеш — добро — це Бог, а зло — це Диявол. Тож роби т лࠢьки добро». 
Блаз  ࠢпогладив Майкла по голов  ࠢта посм хࠢнувся. «Тв йࠢ батько пишався б тобою».

Блаз  ࠢс вࠢ  ࠢпоплескав хлопця по руц .ࠢ «А поки що знай, що ти мусиш любити Бога вс мࠢ своїм 
серцем. Ти ж любиш Бога, чи не так?»

Майкл в дࠢкотився  ࠢвидовбав у с нࠢ  ࠢд рࠢку, щоб в дࠢкрити земляну п дࠢлогу

— Довжиною в нࠢ додав: — Так. І в нࠢ ув’язнений там, бо Бог покарав його за погану 
повед нࠢку. Як тебе карають, коли ти поводишся погано, так само Диявола покарано 
за поширення Зла серед людей.

Блаз  ࠢхихикнув. Це називається моровиця, Майкле — моровиця. А диявол не може

Хлопчик пов лࠢьно п дࠢ йࠢшов до нього на кол нࠢа, вирвав зࠢ копиц  ࠢс нࠢа довгу соломинку та покрутив 
її в пальцях. «Дядьку Франсуа, чи можете ви навчити мене молитися?»
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«Нам не потр бࠢно цього бачити, Майкле. Бог уже сказав нам. В нࠢ любить нас  ࠢхоче, щоб ми це бачили».

«Ти маєш на уваз ,ࠢ коли я помру?»

«Ти звертаєшся до Бога щоразу, коли молишся. Тоб  ࠢне потр бࠢн  ࠢ нࠢш  ࠢслова».
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Блаз  ࠢпохитав головою та стиснув щелепи. «Молитва так не працює, Майкле». Можливо, коли ти 
станеш старшим...

«Н ,ࠢ я маю на уваз ,ࠢ як ти молишся — дуже старанно — тими нࠢшими словами, яких я не 
розум юࠢ? Можеш мене навчити?»

помирає — наш  ࠢдуш  ࠢпереходять до Небес. Тож, бачите, ми н кࠢоли по-справжньому не вмираємо. 
Це лише здається таким, бо ми є плоттю, а також нашою безсмертною душею,  ࠢчасто ми не можемо 
бачити дал  ࠢплот ,ࠢ яка має над нами сильну владу.

Хлопець кинув соломинку  ࠢпочав колупати себе в пальцях. Блаз  ࠢзвернув увагу на свої ноги, 
поплескавши по плямах кров  ࠢна бинтах. Блаз  ࠢв дࠢчув, як хлопець смикнув його за рукав сорочки.
«Дядько Франсуа?»

Хлопчик на к лࠢька хвилин замовк, н бࠢи задумавшись. «Можеш, навчиш мене нࠢших 
сл вࠢ, щоб я м гࠢ розмовляти з Богом?»

«В нࠢ сказав мен ,ࠢ що вони зараз на небесах. Тв йࠢ батько посм хࠢається тоб  ࠢзгори донизу в цю мить 
— чекає, коли ти приєднаєшся до нього, коли настане тв йࠢ дорогоц нࠢний час».
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«Це була битва, Майкле, чолов кࠢи вбивали чолов кࠢ вࠢ. Однак я можу розпов сࠢти тоб  ࠢсекрет, якщо хочеш його 

почути», — запропонував в нࠢ.

Блаз  ࠢпоклав руку на плече хлопчика . «Я молився за твого батька та дядька 
Жака —  ࠢя використовував ц  ࠢ нࠢш  ࠢслова. І знаєш, що Бог сказав мен ?ࠢ»

«Але дядьку Франсуа, як ми можемо знати, що наша душа справжня, якщо ми її не бачимо?»

Кардинал похитав головою. «Однак наш  ࠢдуш  ࠢне будуть у земл ,ࠢ Майкле. Наше т лࠢо…»

«Що?»

«Якби я молився цими нࠢшими словами, то Бог справд  ࠢвбив би Диявола». Блаз  ࠢпом тࠢив блиск 
у очах дитини, що пост йࠢно розширювалися, коли продовжив. «Або, можливо, ти можеш 
попросити Бога вбити його, бо ти вже знаєш ц  ࠢслова! Чи м гࠢ би ти помолитися, щоб це сталося?»

Кардинал недов рࠢливо подивився на нього. «Ви вже знаєте, як молитися».

Блаз  ࠢз тࠢхнув. «Так… тод »ࠢ.

будь з Ним».

Блаз  ࠢзасм яࠢвся з наївного посилання Майкла на латинську молитву. «Ну, я м гࠢ би. Ти хочеш 
бути лицарем  ࠢсвящеником?»

«Скажи мен !ࠢ Що таке?»

«Чому Бог дозволив Дияволу вбити мого батька, дядька Жака та вс хࠢ нࠢших?»

Майкл пирхнув  ࠢв дࠢхилився. «Але я не хочу помирати. Тебе кладуть у землю з комахами, 
а пот мࠢ твої к сࠢтки в дࠢпадають. Я викопав птаха, якого колись поховав,  ࠢвсе, що 
залишилося, це його к сࠢтки, а не п рࠢ’я чи плоть».

«Так?»
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Кардинал з тࠢхнув, опустивши п дࠢбор дࠢдя, розм рࠢковуючи над злою ненавистю у власних 
грудях. Блаз  ࠢпокликав дитину. «Ход мࠢо». Хлопчик кинувся в об йࠢми Блаз .ࠢ Вони мовчки 
об йࠢнялися, розд лࠢяючи тихий  ࠢтривалий б лࠢь, який не витримували н  ࠢслова, н  ࠢмолитви, н .ࠢ..

Майкл приклав руку до грудей, щоб в дࠢчути биття свого серця. Пот мࠢ в нࠢ п дࠢв вࠢ погляд  ࠢоглянув дах 
стайн .ࠢ Зрештою, в нࠢ опустив руку, глянув на д рࠢку в копиц  ࠢс нࠢа  ࠢповернувся до Блаз .ࠢ 
«Дядьку Франсуа, чи може диявол завдати нам шкоди, якщо ми в раю?»

«Тод  ࠢя хочу потрапити до раю  ࠢзнову побачити батька та дядька Жака. Можна?»
Блаз  ࠢпогладив хлопчика по голов  ࠢй посм хࠢнувся. «Ти хочеш потрапити до раю?»
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В нࠢ б гࠢав колом  ࠢколом, запаморочившись. За к лࠢька хвилин Майкл 
захитався  ࠢвпав на землю. З п'яним поглядом  ࠢпосм шࠢкою в нࠢ запитав: 
«Я лет вࠢ швидко, чи не так? Як в тࠢер?»

наступатиме на них, як комаха, аж поки їхн  ࠢк сࠢтки не в дࠢваляться!

Хлопчик посм хࠢнувся  ࠢскочив на ноги з жменями с нࠢа, простягнувши руки. «Я буду 
Ангелом  ࠢматиму крила, щоб л тࠢати дуже-дуже швидко, щоб Диявол мене не сп йࠢмав!» 
В нࠢ в дࠢ рࠢвався в дࠢ копиц  ࠢс нࠢа  ࠢзакружляв навколо стовпа стайн ,ࠢ вдаючи, що л тࠢаю.

Блаз  ࠢзасм яࠢвся  ࠢпостукав хлопця по грудях. «В нࠢ говорить з тобою у твоєму серц .ࠢ Ти мусиш слухати Його 
зсередини».
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Хлопчик похитав головою, р шࠢуче в дࠢпов вࠢши: «Але я це роблю, щоб В нࠢ говорив з  ࠢмною так само, 
як  ࠢз тобою! В нࠢ н кࠢоли з  ࠢмною не розмовляє, але пот мࠢ я завжди засинаю».

Блаз  ࠢреготав. «Звичайно, н !ࠢ»

коли в нࠢ посипав за собою солому. «Ось так, дядьку Франсуа! Бачиш, який я швидкий?»

Натом сࠢть хлопець перев вࠢ свою увагу на п дࠢлогу стайн  ࠢта згр бࠢав пил у купу. В нࠢ дивився 
на купу земл ,ࠢ  ࠢйого посм шࠢка зникла. Пот мࠢ в нࠢ незграбно п дࠢв вࠢся  ࠢзапитав 
Блаз :ࠢ «Чи дозволить Бог англ йࠢцям потрапити до раю?» Блаз  ࠢпошукав у земл  ࠢпотр бࠢн  ࠢ
слова, а Майкл продовжив: «Бо якщо англ йࠢц  ࠢпотраплять туди, то й я п дࠢу».

«Справд ,ࠢ Майкле, ти був таким, — запевнив його Блаз .ࠢ — Швидкий, як в тࠢер,  ࠢнав тࠢь 
швидше. А тепер йди поклич свою мат рࠢ для мене».

«Майкле! Досить!» — виплюнув Блаз .ࠢ «Бог не повинен чути цих сл вࠢ!» Дитина подивилася на 
Блаз ,ࠢ н бࠢи раптом д зࠢналася, де той. Блаз  ࠢпом тࠢив, що оч  ࠢМайкла наповнилися сльозами, ࠢ

викинути їх … вони вбили мого батька та дядька Жака, тому вони не можуть 
бути з нами». В нࠢ копнув купу пилу по п дࠢлоз  ࠢстайн .ࠢ Блаз  ࠢпочув у словах 
хлопця той самий непохитний гн вࠢ, який часто чув у своєму власному 
стурбованому серц .ࠢ Хлопець тупнув по земл  ࠢтам, де востаннє стояла купа пилу. «А пот мࠢ Диявол

об цࠢянка могла б адекватно виразити або полегшити.
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«Ось», — пробурмот вࠢ Блаз ,ࠢ махаючи рукою.

— В нࠢ з тࠢхнув, обережно в дࠢштовхнув хлопчика в дࠢ себе  ࠢвсунув йому в руку маленького 
порцелянового коня. — А тепер будь хорошим хлопчиком  ࠢприведи мен  ࠢсвою мат рࠢ. День п зࠢн йࠢ.

«Я люблю тебе, дядьку Франсуа», — пробурмот вࠢ Майкл,  ࠢйого голос пролунав приглушено в шиї Блаз  ࠢ.
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Нарешт  ࠢБлаз  ࠢзаговорив, намагаючись вт шࠢити хлопчика. «У тебе все ще є твоя 
мати  ࠢя. І ти продовжуватимеш мࠢ'я Блаз ,ࠢ  ࠢвт шࠢати свою мат рࠢ багатьма 
д тࠢьми, такими ж чудовими, як  ࠢти сам. І так, я навчу тебе нࠢших сл вࠢ, якщо ти так 
сильно хочеш їх вивчити».

Хлопець шморгнув носом, випростався та посм хࠢнувся. «Так, дядьку 
Франсуа». Пот мࠢ Майкл витер носа рукавом  ࠢвиб гࠢ з  ࠢстайн .ࠢ Блаз  ࠢвпав назад у 
с нࠢо  ࠢзастогнав, потираючи обличчя.

«Франсуа!» — гукнула вона, оглядаючи стайн  ࠢта витираючи руки об фартух.

«Тоб  ࠢсл дࠢ було б встати з н гࠢ! Чому ти тут?» — запитала його Алсе. «І Майкл теж тут був?»

Кардинал подивився до входу до стайн ,ࠢ прислухаючись до шаруд нࠢня легких  ࠢпосп шࠢних крок вࠢ, що 
наближалися. В нࠢ випростався, коли худа ж нࠢка середнього в кࠢу вб гࠢла до загону — Альса де Блаз ,ࠢ 
вдова Рене де Блаз .ࠢ

«Як  ࠢя тебе», – в дࠢпов вࠢ Блаз ,ࠢ погладжуючи Майкла по голов .ࠢ «Ти син, якого я н кࠢоли не пов рࠢю...»

Вона п дࠢняла його на ноги, скаржачись: «Бачиш, що сталося! Тоб  ࠢне можна ходити. Бережи свої 
бинти! Вони брудн ,ࠢ а рани знову кровоточать — нав тࠢь сильн шࠢе, н жࠢ ран шࠢе». Блаз  ࠢлише посм хࠢнувся 
та сперся на тростину. В нࠢ вважав Алсе привабливою, проте особливо гарною, коли вона розгн вࠢана.

Блаз  ࠢв дࠢпов вࠢ кивком у б кࠢ в дࠢчинених вор тࠢ стайн .ࠢ «Вона знову втекла».

Алса подивилася на порожню к оࠢск з прочиненими дверима й з огидою похитала головою. «Краще б 
для нас вона загинула назавжди. Я так розум юࠢ, вона зрештою тебе розтоптала. Скажи мен  ࠢз 
добрим виглядом — чому ти тримаєш її тут? Якщо ти кажеш за Майкла, я цього не потерплю!» Вона 
тицьнула вказ вࠢним пальцем у б кࠢ к оࠢску. «Я не хочу, щоб Майкл був поруч зࠢ ц єࠢю... з ц єࠢю штукою! 
Вона не схожа н  ࠢна що нࠢше».

«О?» Вона нахилила голову. «Тод  ࠢчому коваль так прагнув обм нࠢяти цього на нࠢшого? В нࠢ же все своє 
життя торгував к нࠢьми, кажу вам. Чому людина, яка так добре знає цих зв рࠢ вࠢ, яка така досв дࠢчена у 
своїй справ ,ࠢ може так прагнути себе п дࠢкорити?»

«Т лࠢьки полегл »ࠢ, — заявив Блаз ,ࠢ простягаючи руку. «І якщо ви дозволите мен  ࠢпроявити г дࠢн сࠢть

стоячи…

«По правд  ࠢкажучи, це набагато краще», — захищав коня Блаз .ࠢ

Вона кинулася вперед. «Милосердний Боже, що тут в дࠢбувається? Ти поранений?»
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Алса саркастично засм яࠢлася. «Припускаєш?» — знову засм яࠢлася вона, перш н жࠢ в дࠢновити 
самовладання, сперлася руками на стегна та повернулася спиною, щоб помилуватися заходом сонця.

Блаз  ࠢз тࠢхнув. «Як я вже казав тоб ,ࠢ Алсає, щось було не так з його стегном — воно нав тࠢь не 
здатне було тягнути в зࠢ на якусь велику в дࠢстань. Можливо, у коваля був нࠢший потенц йࠢний 
покупець на нࠢшого коня, хтось, хто бажав щедро заплатити — можна здогадуватися до 
безк нࠢечност »ࠢ.

«Ти робиш мен  ࠢболяче! Розв'яжи свою руку!» Алса в дࠢсмикнула руку в дࠢ нього 
та поправила блузку.

з зࠢналася вона, перш н жࠢ обернутися та оглянути його. Її погляд зупинився на його 
перев'язаних ногах. «Однак, я запитала його про пожежу в Палацов йࠢ кухн ,ࠢ  ࠢв нࠢ не м гࠢ 
пригадати такого моменту, як ти описав». Вона пильно подивилася йому в оч .ࠢ

«Чудово», — сухо сказав Блаз .ࠢ «Може, п дࠢемо зв дࠢси?» В нࠢ кульгав до

«Франсуа, є дещо, що я маю знати поза всяким сумн вࠢом».

Блаз  ࠢстиснув губи й закотив оч .ࠢ «А якщо я скажу тоб ,ࠢ що не пам’ятаю оп кࠢ вࠢ , чи 
зникнуть в дࠢ цього мої травми? Справд ,ࠢ Алсає, сумн вࠢ одн єࠢї людини чи в дࠢсутн сࠢть 
п дࠢтвердження не означає вини нࠢшої ».

Перш н жࠢ вона повн сࠢтю обернулася, Блаз  ࠢсхопив її за руку. «Хто цей священнослужитель 
 ࠢщо ти йому сказала?»
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Алса пирхнула й в дࠢвернулася в дࠢ нього. Вона схрестила руки й подивилася на початок сут нࠢк вࠢ, 
як  ࠢцього дня кидали надзвичайно яскраве сяйво на землю, н бࠢи небо тепер рухалося разом зࠢ 
наближенням св тࠢанку. «Ми перекинулися лише к лࠢькома словами», – сказала вона.

«Вибачте», — в дࠢпов вࠢ Блаз .ࠢ «Я просто хот вࠢ …»

«До реч ,ࠢ маю пов дࠢомити вам, що сьогодн ,ࠢ повертаючись з пекарн ,ࠢ я мав честь розмовляти з 
одним досить в дࠢомим священнослужителем з Ав нࠢьйона. В нࠢ поводився пристойно — нав тࠢь як 
дружелюбний —  ࠢбув добре об зࠢнаний з под яࠢми в Папському палац »ࠢ. Блаз  ࠢнапружився, спираючись 
на свою тростину. В нࠢ стиснув щелепу й оглянув стайн .ࠢ
«В нࠢ нав тࠢь знає про тебе», – додала вона.

Алса посм хࠢнулася та знизала плечима. «І я цього не робила, як ти й просила».

«Як людина Божа — нав тࠢь кардинал —  ࠢєдиний живий дядько мого сина, я маю оч кࠢувати, що ви скажете 
мен  ࠢправду».

Блаз  ࠢсуворо глянув на неї. — Зв сࠢно, мав би. А я ж казав, що не хочу, щоб ти розпов дࠢала 
про моє м сࠢцезнаходження, поки я не одужаю.

вх дࠢ до стайн ,ࠢ проте Алса зупинила його за руку лише через к лࠢька крок вࠢ.

«Що це?»

«Ви ж кардинал», — холодно заявила Алсе. «Вам сл дࠢ краще знати про так  ࠢ
насл дࠢки в очах Бога , чи не так?»

Блаз  ࠢз тࠢхнув, сперся на тростину та подивився на потерт  ࠢплями на її взуттࠢ
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Алса стиснула губи й р шࠢуче кивнула. «Ми мусимо». Вона в дࠢвела погляд, перш н жࠢ об йࠢняти...
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Вони пов лࠢьно йшли до замку,  ࠢв наступн йࠢ тиш  ࠢпочули безперервне виття далекого собаки. За ними 
сут нࠢки огортали с лࠢьську м сࠢцев сࠢть,  ࠢкр зࠢь

її руки, розправивши плеч  ࠢй дивлячись йому в оч .ࠢ Вона змусила себе посм хࠢнутися. «Я розмовляла з 
ковалем к лࠢька дн вࠢ тому,  ࠢв нࠢ засм яࠢвся з мене. В нࠢ сказав, що з  ࠢстегном коня все гаразд ,  ࠢв нࠢ 
також сказав мен :ࠢ «Це був не звичайний к нࠢь,

«Можливо», — в дࠢпов лࠢа Алсе, зовс мࠢ не переконана.

оск лࠢьки на ньому були незаперечн  ࠢзнаки — знаки Його Величност  ࠢКорол вࠢської Гвард їࠢ. Я запитую вас, 
Франсуа: як таке можливо?

«Я ж казав тоб  ࠢ— з палацових стайень. Чи мусимо ми розм рࠢковувати над тим самим питанням протягом нашого 
земного життя?»

Блаз  ࠢзнизав плечима. «Можливо, цей спочатку був з бойового складу, перш н жࠢ 
потрапив до рук Престолу. Ми можемо розглядати це питання в чࠢно безрезультатно».

«У тебе повернувся апетит?» — спитала Алса, мабуть, втомившись в дࠢ ц єࠢї теми.

«Ось що я хочу почути. Ваша тар лࠢка буде повна до країв, а ваша чаша переповнена,  ࠢнав тࠢь 
буде св жࠢий хл бࠢ. Вам сл дࠢ в дࠢпочити п сࠢля об дࠢу. Ми повинн  ࠢзм нࠢити ваш  ࠢпов'язки та 
знову зробити вас г дࠢним кардиналом». Вона поплескала його по руц  ࠢта засм яࠢлася. 
«Можливо, ви можете стати самим Папою Римським. А як же тод  ࠢМайкл має звертатися до 
вас?» — спитала вона, см юࠢчись. «Як: його дядько Святосте?» Блаз  ࠢслабо посм хࠢнувся та похитав 
головою.

«Це була власн сࠢть Святого Престолу». Їхн  ࠢпогляди зустр лࠢися,  ࠢБлаз  ࠢта Альсає палко 
дивилися одне одному , н бࠢи кожен намагався зазирнути кр зࠢь нࠢшого. Альсає першою 
в дࠢвела погляд.

«Це хороший к нࠢь», — зауважив Блаз .ࠢ «Дай йому достатньо часу, щоб в нࠢ прийшов до тями».

«Я дуже голодний», – з зࠢнався Блаз .ࠢ

Коли вони виходили з  ࠢстайн ,ࠢ Альсае вдивлялася вдалекий л сࠢ. «Добре. Ми шукаємо вашого 
коня на св тࠢанку. В нࠢ не в дࠢ йࠢде далеко». Вона взяла Блаз  ࠢза в лࠢьну руку та допомогла йому до 
будинку.

«Де ж, ти казав, ти взяв цього нࠢшого коня?» — спитала вона,  ࠢїї голос став 
р зࠢк шࠢим, аж до виклику.

перш н жࠢ звернутися до неї поглядом. «Що таке?»

«Я зрозум лࠢа, що коваль, можливо, помилявся», — сказала вона. «Однак в нࠢ розпов вࠢ мен ,ࠢ як 
наказав конев  ࠢв дࠢступити на м сࠢц ,ࠢ атакувати та обходити з флангу, а пот мࠢ упасти на б кࠢ  ࠢлежати 
нерухомо, н бࠢи мертвий. Як нࠢакше к нࠢь може виконувати так  ࠢнакази, якщо його не навчили 
до бою? І чому к нࠢь Святого Престолу може бути таким досв дࠢченим?»

«Корол вࠢська гвард яࠢ?» — недов рࠢливо спитав Блаз .ࠢ — «Я витяг коня з папських стайень».
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щур вࠢ бл хࠢам — п дࠢкорювала своє шлунок невпинн йࠢ присутност .ࠢ Загалом, палаюча 
пара н бࠢи служила диявольською л нࠢ єࠢю захисту, пропонуючи пост йࠢно розширюваний р вࠢ

орган зࠢм, а не розс юࠢваний веч рࠢн йࠢ серпанок. У сут нࠢках в нࠢ викрадався з собору та 
розгортався над схилом пагорба, немов килим темряви, наст лࠢьки насичено чорний , що 
поглинав увесь блиск  ࠢмерехт нࠢня св тࠢла з кожної поверхн  ࠢводи та каменю. Туман 
драп рࠢувався своїм пекучим кольором над землею до св тࠢанку, коли в нࠢ незм нࠢно 
здавався випаленою землею. Завжди смертельна зав сࠢа п дࠢн мࠢалася над схилом абатського пагорба.

Кр зࠢь тонк  ࠢхмари, що простягалися, видн лࠢися лише найяскрав шࠢ  ࠢз рࠢки. Решту 
змила с рࠢа пляма, що розкидала небеса. Виття продовжувалося, моторошний 
крик  ࠢзлов сࠢний стог нࠢ натякали на те, що щось серйозно не так, що, можливо, 
над обр єࠢм маячить щось величне й жахливе, що невпинно рухається вперед, 
немов крила на в тࠢр .ࠢ
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п дࠢ впливом стих йࠢ в тࠢер давно втратив св йࠢ смор дࠢ, сам лише свистячи кр зࠢь виб лࠢен  ࠢ
к сࠢтки, пошарпаний одяг та пасма впертого волосся. Схил пагорба Абатства тепер 
перетворився на перевернутий цвинтар та кричущу образу для всього людства.

Купи бруду кап тࠢана Борна давно розмилися з зовн шࠢн хࠢ тр щࠢин собору , забезпечуючи 
достатню вентиляц юࠢ для їдкої гидоти, яку в нࠢ намагався стримати. Усередин  ࠢцеркви та п дࠢ 
її в вࠢтарем стогони та крики вируючої колони продовжувалися, не вщухаючи нав тࠢь на 
шеститонному завершальному камен ,ࠢ що видихав смертельний шлейф. Туман був 
щоноч  ࠢповторюваним туманом, що поводився б лࠢьше як передбачуваний та ефемерний н чࠢний туман.

Нав тࠢь коли Блаз  ࠢусам тࠢнився в м сࠢт  ࠢРеймс, в дࠢдалене абатство Гард єࠢн могло виглядати 
як покинуте поле битви загадкової р зࠢанини, його ландшафт був ус яࠢний 
розчленованими та перем шࠢаними останками солдат вࠢ, ченц вࠢ, зброєносц вࠢ та коней. З 
того жахливого вечора, коли Блаз  ࠢвдалося в дࠢкрити другий Надбрамний кам нࠢь, сотн  ࠢ
чолов кࠢ вࠢ лежали роз рࠢван  ࠢта розкидан ,ࠢ їхн  ࠢзламан  ࠢчастини лежали там, де їх 
востаннє випускали л тࠢаюч  ࠢстатуї абатської церкви. Розкидан  ࠢзалишки лежали так ретельно...

смерть, щоб захистити в дࠢкритий Кам нࠢь-Ворота.

Однак на будь-якого заблуканого мандр вࠢника чекав не просто туман. Коли абатство
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 ࠢв дࠢступив до собору, щоб чекати наступного натяку на сут нࠢках. Туман ледве 
можна було розп зࠢнати як щось нࠢше, окр мࠢ зм нࠢи ноч ,ࠢ проте, мов пост йࠢна 
чума, з кожним вечором в нࠢ покривав дедал  ࠢб лࠢьшу землю, невпинно 
душуючи французьку с лࠢьську м сࠢцев сࠢть. За ним бур'яни та чагарники побур лࠢи, 
ц лࠢ  ࠢдерева падали оголеними, ставки та струмки гнили,  ࠢвсе живе — в дࠢ людей до собак,
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полювання, пожираючи будь-яку живу сࠢтоту, яку вони знаходили. Под бࠢно до фатального 
туману, вони щовечора покривали нову землю, прол тࠢаючи дедал  ࠢближче до населених с лࠢ  ࠢ
створюючи дедал  ࠢб лࠢьшу загрозу для сус дࠢн хࠢ м сࠢт Мюра, В кࠢ-сюр-Сер та Сен-Флур.

Ц  ࠢпов тࠢрян  ࠢ сࠢтоти не були справжн мࠢи Гротесками, бо плоть Гротеска, на яку кожен з них 
нагадував, давно померла в дࠢ сонячного св тࠢла. Статуї були лише гран тࠢними формами їхньої 
живої подоби, в яких тепер жили Перв сࠢн  ࠢДемони: духи, що вирвалися з в дࠢкритого Каменя 
Вор тࠢ — еф рࠢн  ࠢта безт лࠢесн  ࠢДемони, як  ࠢзовс мࠢ не нагадували справжню природу Елджо. Кам'ян  ࠢ
форми були не що нࠢше, як одержим  ࠢкамен  ࠢта вт лࠢення Демон вࠢ, скинут  ࠢв Пекло в 
перш  ࠢдн  ࠢйого створення. Елджо, як  ࠢколись волод лࠢи цими т лࠢами, давно стали твердими п дࠢ 
сонцем. І т лࠢьки Демони волод юࠢть ними зараз, рухаючись як один п дࠢ м сࠢяцем , поширюючи 
жах по все ширшому простору т нࠢистих земель.

Зах дࠢний горизонт заглушав останн  ࠢпромен  ࠢденного св тࠢла,  ࠢїдкий завиток 
собору котився по л сࠢов йࠢ п дࠢстилц ,ࠢ верхн  ࠢчастини даху собору ожили 
крещендо хаосу, що вибухнув у небеса, немов какофон яࠢ крук вࠢ. Вир гран тࠢних 
статуй сп рࠢаллю п дࠢн мࠢався до з рࠢок,  ࠢця пов тࠢряна гидота збиралася...
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у численн  ࠢмандр вࠢн  ࠢзграї, що нишпорили с лࠢьською м сࠢцев сࠢтю, немов зграї крилатих демон вࠢ

Нав тࠢь коли дедал  ࠢб лࠢьше селян д зࠢнавалося про повзучий їдкий туман та його 
сумнозв сࠢн  ࠢл тࠢаюч  ࠢстатуї,  ࠢмали засоби втекти в дࠢ цих зростаючих чудовиськ, 
мало хто з селян уникнув всемогутн хࠢ  ࠢнайсмертоносн шࠢих задум вࠢ пекла. Велика 
Моровиця була схожа на дракона, що п дࠢнявся з Чорного моря, з трьома роздутими 
головами та трьома назвами: Бубон яࠢ, Пневмон яࠢ та Сепсис. Триголовий монстр їхав 
на чорному пацюков ,ࠢ якого французи назвали Чорною Смертю, а за ним шࠢло Пекло.
Це справд  ࠢбуло диявольське вар нࠢня. Нав тࠢь коли ш сࠢтдесят ш сࠢть в дࠢсотк вࠢ Аз їࠢ лежали 
п дࠢ смердючим смородом смерт ,ࠢ апетит Люцифаеля до людської душ  ࠢбув лише наполовину 
розпалений. Вона хот лࠢа, щоб В нࠢ був ус мࠢ з нею, нав кࠢи ув'язненим. Таким чином, у 1347 
роц ,ࠢ в останн  ࠢдн  ࠢжовтня , п дࠢ великим м сࠢяцем, Чорна смерть обрушилася на троси 
«Санта-Годеберти», на швартов  ࠢканати корабля та на вс хࠢ людей Європи. За л чࠢен  ࠢдн  ࠢ
смертельна сум шࠢ Люцифаеля задушила гам рࠢний морський порт Месс нࠢа та подула вглиб 
країни, як отруйний морський бриз.

П сࠢля затоплення м сࠢта Месс нࠢа, Мор проклав соб  ࠢшлях на п'ятдесят миль на п вࠢдень до м сࠢта 
Катан яࠢ. Його мешканц  ࠢодразу ж зрозум лࠢи, що спалахнула еп дࠢем яࠢ ,  ࠢвони заблокували 
своє м сࠢто; проте, хоча еп дࠢем яࠢ швидко поширювалася, цей контрзах дࠢ стався надто п зࠢно. 
Катан яࠢ лопнула, як стиглий пухир, давши незл чࠢенну к лࠢьк сࠢть бушел вࠢ чорних яблук.
п дࠢ гарячковими пахвами. І поки м сࠢто Катан яࠢ п дࠢдавалося поширенню
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Бубон яࠢ, пневмон яࠢ та сепсис панували, поки Люцифаель продовжувала збирати врожай 
чорних яблук. Вона просунула свої тризуб  ࠢвила та просунула свої три кари дал  ࠢна 
п вࠢн чࠢ, щоб обстр лࠢяти п вࠢденно-центральне узбережжя Європи. Сус дࠢн  ࠢострови Сардин яࠢ та

Мор, так само збл дࠢло й м сࠢто Венец яࠢ, щодня породжуючи ш сࠢть сотень труп вࠢ.
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Коли венец аࠢнськ  ࠢл кࠢар  ࠢп дࠢдавали себе впливу зростаючої к лࠢькост  ࠢхворих, в сࠢ мࠢ з десяти з них 
проростали отруйн  ࠢяблука  ࠢтакож помирали. Злою в дࠢьмою була Люцифаель — загалом дв  ࠢтретини 
венец аࠢнц вࠢ загинули, а їхн  ࠢтрупи розкладалися на сонц .ࠢ

вже були захоплен  ࠢвласними чорними яблуками, громадський порядок здався перв сࠢному 
хаосу. У найяскрав шࠢому випадку сотн  ࠢбарселонц вࠢ, переконан ,ࠢ що св тࠢ переживає 
свою останню годину, з бࠢралися на цвинтарях, розважаючи себе моторошними 
святкуваннями та п'яними орг яࠢми, щоб в дࠢзначити св йࠢ День мертвих. Як один, вони 
гр шࠢили, помирали та гнили на могилах щаслив шࠢих родич вࠢ, яким вдалося врятуватися 
в дࠢ жахливої пандем їࠢ, померши до її настання. Не маючи в лࠢьного м сࠢця на цвинтарях та 
живих священик вࠢ, щоб освятити додаткову святу землю для поховання, та й мало хто 
бажав ховати заражених мертвих, т ,ࠢ хто збирав трупи, почали котити свої вози до океану, 
залишаючи св йࠢ роздутий улов серед незл чࠢенних т лࠢ, що

Корсика вибухнула в дࠢ свого мерзенного ген яࠢ,  ࠢз дванадцяти торгових суден, як  ࠢ
припливли до Месс нࠢи, але їм було наказано вийти з порту, третина зрештою 
пришвартувалася в морському порту Генуї. Як  ࠢв Месс нࠢ ,ࠢ портов  ࠢчиновники генуезц вࠢ 
раптово виявили, що на кораблях є Мор,  ࠢстримували судна палаючими стр лࠢами, перш н жࠢ наказати їм...
в дࠢплисти з гаван .ࠢ Хворий ек пࠢаж п дࠢкорився, взявши курс до морських порт вࠢ 
Марселя та Барселони, але перед цим вигнав ще б лࠢьше своїх хворих щур вࠢ своїми 
канатами на генуезьк  ࠢдоки. За л чࠢен  ࠢдн  ࠢвсе м сࠢто перетворилося на смердючу могилу.

А коли частина розформованого флоту прибула до морського порту Марселя, влада 
дозволила зараженим кораблям залишитися за умови, що вс  ࠢкорабл  ࠢта вантаж  ࠢстануть 
конф сࠢкованим майном. Заражен  ࠢморяки та щури розповсюдилися по м сࠢту,  ࠢменш н жࠢ за 
м сࠢяць м сࠢто поглинула Диявольська хвороба . Для жертв, як  ࠢжили в т сࠢних прим щࠢеннях 
в'язниць та монастир вࠢ, ст нࠢи споруд перетворилися на запечатан  ࠢчани гниття, 
оск лࠢьки в них к лࠢьк сࠢть смертей зросла до восьми з десяти, а в деяких випадках нав тࠢь до 
повного знищення. Колись гам рࠢне портове м сࠢто Марсель затихло. П'ятнадцять тисяч 
чолов кࠢ вࠢ, ж нࠢок та д тࠢей перетворилися на поп лࠢ та пил.

потоки воз вࠢ, запряжених к нࠢьми, та їхн  ࠢвантаж  ࠢтруп вࠢ. Як  ࠢб лࠢьш сࠢть м сࠢьких чиновник вࠢ

На початку 1348 року останн  ࠢпошарпан  ࠢзалишки Чорного флоту смерт  ࠢпрокралися до док вࠢ Барселони . 
Як  ࠢу випадку з Марселем, портов  ࠢчиновники конф сࠢкували корабл  ࠢта дозволили заплямованому 
ек пࠢажу потрапити до свого м сࠢта. Без винятку кожна церква м сࠢта стала жертвою пост йࠢного...
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Могильники складали три або б лࠢьше т лࠢ м жࠢ розкиданими шарами земл .ࠢ

випари гниючої плот  ࠢта марна спроба в дࠢбити всюдисущу заразу, яка 
тепер нависла над ус мࠢ рег оࠢном.

вже розбивався об берегову л нࠢ юࠢ. З кожною годиною в море скидалося все 
б лࠢьше людських останк вࠢ; а веч рࠢн йࠢ бриз м сࠢта з материка ставав наст лࠢьки 
смердючим, що нав тࠢь легкий подих н чࠢного пов тࠢря незм нࠢно викликав гостру 
нудоту у вс хࠢ, хто ще не захвор вࠢ в дࠢ нࠢшого впливу. У вс хࠢ напрямках пов тࠢря, земля та
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море було вкрите незм рࠢно прог рࠢклим гниттям.

Коли люди покидали заражен  ࠢприбережн  ࠢм сࠢта, а пот мࠢ в дࠢбувалася масова м гࠢрац яࠢ 
вглиб країни, чума поширилася ще глибше в Європу. Коли потвора досягла М лࠢана, 
його мешканц  ࠢпосп хࠢом почали дࠢентиф кࠢувати заражених, поховавши ц лࠢ  ࠢродини в 
їхн хࠢ будинках та п дࠢпаливши їх. Незважаючи на те, що м сࠢька влада негайно оточила 
м сࠢто , М лࠢан також постраждав.

У Флоренц їࠢ м сࠢьк  ࠢчиновники не мали нࠢшого виходу, окр мࠢ як запровадити постанову, яка заглушила 
монотонний дзв нࠢ церковних дзвон вࠢ. Вони встановили сувор  ࠢобмеження на к лࠢьк сࠢть 
скорботних, дозволяючи присутн сࠢть лише двох в дࠢв дࠢувач вࠢ на одному похованн ,ࠢ що 
забезпечувало достатнє пересування численним бригадам землекопач вࠢ на цвинтарях . Оск лࠢьки 
нࠢфекц яࠢ поширювалася, а мертв  ࠢзаполонили цвинтар ,ࠢ м сࠢто перейшло до траншейних поховань.

Чума просунулася вглиб країни з тࠢал йࠢських портових м сࠢт, повн сࠢтю спустошивши 
велик  ࠢм сࠢта П зࠢу, Рим  ࠢНеаполь. Багато м сࠢцевих жител вࠢ вважали, що виною цьому 
жахливе б бࠢл йࠢне пророцтво — що Бог розгн вࠢався на них. А б лࠢьш осв чࠢен  ࠢз них 
припускали, що винуватцем нин шࠢньої пандем їࠢ був сильний землетрус, 
оск лࠢьки землетрус стався лише р кࠢ тому  ࠢбув незабутн мࠢ потряс нࠢням, яке 
охопило весь Італ йࠢський п вࠢостр вࠢ в дࠢ Венец їࠢ до Неаполя. Вони вважали, що 
п сࠢля нього отруйн  ࠢпари вирвалися з земл  ࠢта рознеслися по земл ,ࠢ а пот мࠢ 
вбралися в шк рࠢу. В результат  ࠢбагато городян уникали важких завдань , як  ࠢ
викликали п тࠢлив сࠢть або будь-яке в дࠢкриття пор  ࠢшк рࠢи, тод  ࠢяк нࠢш  ࠢ
покривалися сечею, намагаючись заблокувати н бࠢито смертельн  ࠢпари. Б лࠢьш сࠢть 
тих, хто не вт кࠢ з м сࠢт  ࠢселищ, залишалися в своїх дом вࠢках, уникаючи контакту з 
сотнями труп вࠢ, що заповнювали вулиц .ࠢ А т ,ࠢ хто наважувався вийти на вулицю, 
робили це з повн сࠢтю обгорнутою головою, залишаючи лише тонку щ лࠢину тканини 
навколо очей. Вони тримали обличчя в букетах кв тࠢ вࠢ  ࠢспец йࠢ для ф лࠢьтрац їࠢ.

Можливо, копали найкраще вм лࠢи стежити за часом, в дࠢзначаючи свої 
граф кࠢи номерами поховань. Поки к лࠢька роб тࠢник вࠢ засипали трупи в канавах, нࠢш .ࠢ..
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вор тࠢ  ࠢблагали Климента про папське в дࠢпущення гр хࠢ вࠢ та останн  ࠢобряди, не мали 
гадки, що в нࠢ покинув м сࠢто к лࠢька дн вࠢ тому. А коли вони д зࠢналися, що в нࠢ ут кࠢ, їм 
сказали, що в нࠢ переїхав до п вࠢн чࠢного м сࠢта Валенс яࠢ, але насправд  ࠢКлимент

Протягом короткого пер оࠢду в к лࠢька м сࠢяц вࠢ, з  ࠢшвидк сࠢтю чотириста смертей на день, 
Ав нࠢьйон в дࠢдав половину свого населення на похорон. Под бࠢно до пропов дࠢник вࠢ 
Судного дня, що кричали з вулиць, б лࠢьш сࠢть мешканц вࠢ м сࠢта були впевнен ,ࠢ що на них 
обрушився Божий гн вࠢ — що Велика Моровиця була божественним покаранням за 
їхн йࠢ вавилонський спос бࠢ життя, за їхню розпусту та гр хࠢи. Вони молилися, об цࠢяли та благали,

розкопали дедал  ࠢподовжен шࠢ  ࠢк нࠢц  ࠢтраншей. Протягом тижн вࠢ парад Смерт  ࠢтривав, 
немов над йࠢний механ зࠢм годинника. Вози з десятьма та двадцятьма трупами 
прибували до похоронних траншей щогодини. Зрештою, найпопулярн шࠢ  ࠢ
дороги Флоренц їࠢ перетворилися на, здавалося б, непрох дࠢн  ࠢкол їࠢ зࠢ засохлого бруду, 
що вели н кࠢуди, окр мࠢ Р вࠢ Смерт .ࠢ
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Невдовз  ࠢп сࠢля цього Марсель зазнав краху, як  ࠢАрль, а пот мࠢ Ав нࠢьйон, де розташовувалися 
Папський палац  ࠢрезиденц яࠢ Святого Престолу. З густонаселен сࠢтю Ав нࠢьйону, що становила сорок в сࠢ мࠢ 
тисяч мешканц вࠢ, що проживали всередин  ࠢйого вал вࠢ, м сࠢто впало швидше, н жࠢ будь-яке нࠢше.

Однак к лࠢьк сࠢть загиблих все ще зростала. Папа Климент, у в дࠢчаї, кинув своє благословенне 
масло та освятив усю р чࠢку Рона як святу землю,  ࠢтаким чином, оск лࠢьки величезна р чࠢка тепер 
служила зручним  ࠢсвященним м сࠢцем для поховання, ав нࠢьйонськ  ࠢгробар  ࠢперевозили 
жертв чуми до центру мосту Святого Бенезета та скидали їх за борт.

Нечестива сум шࠢ Люцифаеля роз рࠢвала  ࠢсерце Святого Престолу,  ࠢдев'ять кардинал вࠢ  ࠢ
половина священик вࠢ Ав нࠢьйона були скочен  ࠢв могили. Однак Мор не зм гࠢ забрати 
життя їхнього призначеного Святого Отця на земл ,ࠢ оск лࠢьки Папа Климент ут кࠢ з 
Папського палацу п дࠢ покровом темряви, захищений таємно призначеною ним 
збором гвард йࠢц вࠢ та л кࠢар вࠢ. Вмираюч  ࠢсановники та хвора знать, що ч пࠢлялися до палацу

Пропов дࠢники Судного дня заполонили вулиц ,ࠢ закликаючи вс хࠢ покаятися. У своїх збочених 
об йࠢмах очевидного неминучого зла багато з них закр пࠢили рел гࠢ йࠢн  ࠢправа на вуличн  ࠢкуточки, 
як  ࠢстали їхн мࠢи особистими кафедрами, щоб д лࠢитися своїми сࠢтор яࠢми та пророцтвами про 
к нࠢець людства. Вони закликали метушлив  ࠢнатовпи та збирали хворих, щоб вони стали 
св дࠢками їхн хࠢ громових пропов дࠢей,  ࠢтаким чином їхн  ࠢпророцтва самозд йࠢснювалися — 
найгучн шࠢ  ࠢз них виростили чорн  ࠢяблука та замовкли.

усам тࠢнився у в дࠢдален шࠢому альп йࠢському сел  ࠢГренобль, оселившись м жࠢ двома 
в чࠢно палаючими кам нࠢами та в кол  ࠢобраних л кࠢар вࠢ на чол  ࠢз Г  ࠢде Шольяком. Окр мࠢ 
здатност  ࠢзбер гࠢати таємниц  ࠢв папств ,ࠢ в нࠢ був вправним л кࠢарем.
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А Люцифаель весь час реготав з усього того, що вона накоїла.

П сࠢля занепаду та пад нࠢня Парижа велик  ࠢфранцузьк  ࠢм сࠢта Л оࠢн, Бордо, Орлеан та 
Реймс також занепали, а разом з ними розпалася корол вࠢська влада та її кер вࠢництво.

Весна настала незвично рано в 1348 роц ,ࠢ спов щࠢаючи про спекотне л тࠢо та хвилю 
смертей. Париж швидко п дࠢдався Чорн йࠢ смерт ,ࠢ щодня доставляючи понад в сࠢ мࠢсот 
туш та забруднюючи пов тࠢря майже на десять рад аࠢльних миль невпинним 
смородом. Як  ࠢПапа Климент, король Ф лࠢ пࠢ сховався, дов рࠢивши лише к лࠢьком своїм 
найближчим соратникам своє справжнє м сࠢцезнаходження. Кап тࠢан Борн, який тод  ࠢ
очолював нов  ࠢряди Корол вࠢської гвард їࠢ, був одним зࠢ них. Як Г  ࠢде Шольяк користувався 
великою дов рࠢою в Папському палац  ࠢта його папських лавах, так само Борну дов рࠢяли в 
палацових ст нࠢах монарх їࠢ короля Ф лࠢ пࠢа .

Гротеск ~ Готичний епос, автор: Дж. Е. Грейвен || Розд лࠢ XI || Безкоштовно онлайн: https://www.gothicnovel.org || Ус  ࠢправа захищено (c)1998 – США

л кࠢар  ࠢособистий улюбленець Климента — видатного французького л кࠢаря, який регулярно 
л кࠢував Климента та к лࠢькох його кардинал вࠢ. Задовольнивши свої нагальн  ࠢпотреби, Климент 
керував Святим Престолом дистанц йࠢно через письмове листування з кардиналом 
Ф рࠢмусом, який залишався в Папському палац ,ࠢ щоб забезпечити виконання наказ вࠢ Папи .

Васали короля та ц лࠢ  ࠢпокол нࠢня знат  ࠢлежали купами в братських могилах, а їхн  ࠢзнедолен  ࠢ
слуги залишалися гнити вздовж узб чࠢ дор гࠢ. Жодна вулиця, н  ࠢр чࠢка не були чистими в дࠢ 
труп вࠢ, а вс лࠢяк  ࠢбезп лࠢотн  ࠢсудна безц лࠢьно дрейфували водними шляхами. 
Особливо п сࠢля сильних дощ вࠢ сотн  ࠢроздутих т лࠢ дрейфували р чࠢками та струмками, 
трупи так густо переплуталися м жࠢ собою, що утворювали плавуч  ࠢострови з плот .ࠢ
Немов ореоли смерт ,ࠢ б лࠢ  ࠢк лࠢьця п нࠢи оточували почорн лࠢ  ࠢкупи труп вࠢ, а на багатьох зࠢ 
цих плот вࠢ з трупами пливли б лࠢ  ࠢдовгоног  ࠢптахи, клацаючи дзьобами в дࠢ рясної
комах, яких постачали зг рࠢкл  ࠢфлотил їࠢ. Смерть використовувала багато метод вࠢ для свого пост йࠢного поширення.

[К нࠢець розд лࠢу 11]
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Б лࠢя м сࠢта Бордо вузьк  ࠢколони добре прокладеного мосту Дугаат стояли, немов 
трупний нев дࠢ, збираючи до своїх опор розмокл  ࠢостанки людей, овець, вол вࠢ та 
коней. Оч  ࠢтих мандр вࠢник вࠢ, як  ࠢнаважувалися перетнути м сࠢт, були опущен ,ࠢ обпален  ࠢ
випарами киплячої п нࠢи внизу. Б лࠢьш сࠢть тварин, що наближалися до мосту, боролися 
з переправою через р чࠢку, щоб їх не пришпорили силою,  ࠢбагато зв рࠢ вࠢ не досягали 
протилежного боку переправи, перш н жࠢ перестрибнути через ст нࠢу , що була вище за 
теч єࠢю, заплутуватися в бродильн йࠢ сум шࠢ  ࠢвнизу та ставати додатковим паливом для її 
п нࠢи. Дороги та р чࠢки, м сࠢта та села, корол  ࠢта корол вࠢства — земля вмирала. В дࠢ її 
гнилих  ࠢп дࠢн мࠢаючихся випар вࠢ нав тࠢь найвищ  ࠢнебеса смерд лࠢи.
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Цей л тࠢературний тв рࠢ був створений виключно присвячений
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— Нехай його спадщина живе в кожному з нас —
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